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SAFETY GUIDELINES
General safety
Attention should be paid to all safety instructions in this manual. Maintenance repair work should be carried out by qualified 

personnel. A damaged or abnormal functioning Range Extender should not be used. The Range Extender is intended to use 

for the charging of JAROCELLS LiFePO
4

batteries (24V or 36V range) by an outboard engine which is connected to a Lead Acid 

starter battery or LiFePO
4 

battery.

Safety during installation
You have to connect the Range Extender to batteries under voltage. Make sure you switch o� all the users of these batteries 

before you make the connections. Prevent shortcut of the wiring during installation and fasten the ring terminals.

Installation and use
Mount the Range Extender close to the starter battery. Make sure the place is free of splashing and dripping water. Keep the 

ventilators 5cm free from surfaces to enable optimal ventilation. Connect the 8mm ring terminals with the starter battery. 

Connect the grey or red connector (24V is grey, 36V is red) with a contra connector (included in the package). From this 

connector wires should be connected to the 24V or 36V battery. For a maximum of 2 meters you can use 2,5mm2 wires. For 

wires from 2 to 6m length you have to use 4mm2 or more.

Use the push button to switch the Range Extender in Automatic mode or O�. In O� mode the Range Extender will not take 

current from your starter circuit. In Automatic mode the Range Extender will look at the State of Charge of your starter 

battery and whether the alternator is running. If the voltage is high enough the Range Extender will draw current from your 

starter circuit and increase the voltage to the right charging voltage for your 24V or 36V battery. As soon as the voltage of 

your starter circuit drops, the Range Extender will stop automatically to keep your starter battery full. As soon as you start 

the engine again, the Range Extender will start simultaneously.

During normal use the circuit breakers will not switch O�. In case a circuit breaker is O�: check the wiring on short circuits.

WARRANTY
> The warranty period is two years for the Range Extender.

Warranty provision
> The warranty applies to normal use according to recommendations and within specifications of the product.

> Warranty is only given if the purchase invoice can be submitted.

> The warranty does not go beyond repair or replacement of the delivered goods. Consequential damage is expressly stated 

excluded.

> In all cases where the warranty conditions are not clear, an attempt will be made to resolve the complaints within reason 

unload. This within the provisions of liability.

Liability
> Besides the warranty provisions on the delivered goods, JAROCELLS B.V. will not accept any liability. JAROCELLS B.V. shall 

not be liable for any direct, incidental or consequential damages of any nature, or losses or consequential damages or 

losses or expenses resulting from the use of this product.

> The user of the product should take all precautions, required to prevent damage.

> In case JAROCELLS B.V. will be held responsible for damage or losses caused by the product, the compensation paid by 

JAROCELLS B.V. will not exceed the payments of the assurance company. When the damage is not covered by the insurance, 

the maximum payment will be equal to the total of the invoice.

> Liability and right to warranty is in any case excluded with:

•  Damage due to external disasters such as lightning strike

•  Incorrect installation or use

•  Repairs have been carried out by third parties or changes have been made to the product.
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 JARO-JRE RANGE EXTENDER TULAJDONSÁGOK
COMBINATION OF A LEAD ACID STARTER BATTERY

WITH LiFePO
4
 SERVICE BATTERY AND TROLLING BATTERY

COMBINATION OF TWO LiFePO
4

BATTERIESJRE 12/24-15A 

9,0 – 14,4V 

35 – 40A max. 

Lead Acid (wet, AGM or Gel) or LiFePO
4
 

60A 

Hőmágneses

Igen

Kikapcsolt vagy Automatikus

Bekapcsolva 13,4V - 13,7V felett

Kikapcsolva 13,2V - 13,3V alatt

JRE 12/36-15A

9,0 – 14,4V

45 – 55A max.

Lead Acid (wet, AGM or Gel) or LiFePO
4 

60A

Hőmágneses

Igen

Kikapcsolt vagy Automatikus

Bekapcsolva 26,8V - 27,4Vfelett

Kikapcsolva 26,4V - 26,6Valatt

Feszültségérzékeny 120A relé, elektronikusan vezérelve

28V +/- 0,2V  42V +/- 0,2V

15A max. a 24V vagy 36V akkumulátor feszültségétől függően

30A

Hőmágneses

Igen

30A 

Hőmágneses

Igen 

IP54 IP54

IP67 IP67

IP65 IP65

IP52 IP52

IP54 IP54

ParamÉTER

Bemeneti feszültség

Áram felvétel

Generátor akkumulátor típusa 

Bemeneti megszakító

Bemeneti megszakító típusa

Visszaállítható

Gomb funkciói

Működés 

Áramkapcsoló típusa

Kimeneti feszültség

Áramkimenet

Kimeneti megszakító

Kimeneti megszakító típusa 

Visszaállítható 

Áramkör megszakító IP besorolása

Átalakító IP besorolása

Áramkapcsoló IP besorolása

Ventilátorok IP besorolása

VSR  IP besorolása

Javasolt környezet

Kábel minősége

Bemeneti  kapcsolat típusa

Kimenenti kapcsolat típusa

Csónak belsejében, közvetlen vízpermettől védve

2,1kg 2,2kg

Őnozott rézhuzal szilikonos hőálló szigeteléssel

 8mm gyűrűs végződés 8mm gyűrűs végződés 

Anderson Szürke SB50 Anderson Piros SB50

AlternatorAlternator

Charger 12V serie 
and starter battery

Charger 12V for LiFePO
4

starter/battery

Charger 24V or 36V serie Charger 24V or 36V

JAROCELLS Range Extender
JRE 12/24-15A or JRE 12/36-15A

JAROCELLS Range Extender
JRE 12/24-15A or JRE 12/36-15A

JAROCELLS BT100.24 
or BT50.24 (2 pcs in parallel)

JAROCELLS BT100.36 
or BT25.36 (2 or 3 pcs in parallel)

JAROCELLS BT100.24 
or BT50.24 (2 pcs in parallel)

JAROCELLS BT100.36 
or BT25.36 (2 or 3 pcs in parallel)

JAROCELLS BT125.12 JAROCELLS BT125.12

Starter motorStarter motor

JRE-12/24-15A JRE-12/36-15A

The most used combination is a Lead Acid starter battery and a 12v service battery, often 

combined with a VSR (Voltage Sensitive Relay) so the alternator can charge the service battery 

too. In this combination you can also use te Range Extender to charge your 24V or 36V trolling 

battery by the alternator. When you stop the outboard engine, the Range Extender will switch 

o� to prevent that your starter battery will be drawn empty.

Relatively new is the combination of two LiFePO
4
 batteries. One LiFePO

4
 battery serves as 

a starter and service battery. The other battery is the 24V or 36V trolling battery. By using a 

Range Extender the alternator will automatically charge all the batteries without the risk that 

the starter battery is drawn empty. When the outboard stops the Range Extender will stop too. 

New feature is that all the connections between the service battery and the trolling motor are 

disconnected preventing disturbance from the trolling motor to the depth sounder.

Service network 2x 6mm2

to fuse box



SPECIFICATIONS  JARO-JRE RANGE EXTENDERS

COMBINATION OF TWO LiFePO
4

BATTERIESParameter JRE 12/24-15A JRE 12/36-15A

Voltage range input 9,0 – 14,4V 9,0 – 14,4V

Current draw from alternator 35 – 40A max. 45 – 55A max.

Battery type for input Lead Acid (wet, AGM or Gel) or LiFePO
4

Lead Acid (wet, AGM or Gel) or LiFePO
4

Input circuit breaker 60A 60A

Type input circuit breaker Thermal magnetic Thermal magnetic

Resettable Yes Yes

Button function Extender O� or Automatic Extender O� or Automatic

Automatic function On above 13,4V - 13,7V On above 26,8V - 27,4V

O� below 13,2V - 13,3V O� below 26,4V - 26,6V

Type of switch Voltage sensitive Relay 120A, electronically managed

Voltage output 28V +/- 0,2V  42V +/- 0,2V

Current output 15A max. depending on voltage in 24V or 36V battery

Output circuit breaker 30A 30A

Type output circuit breaker Thermal magnetic Thermal magnetic

Resettable Yes Yes

IP rating circuit breakers IP54 IP54

IP rating converter IP67 IP67

IP rating switch IP65 IP65

IP rating ventilators IP52 IP52

IP rating VSR IP54 IP54

Environment advised Inside boat, protected from direct water spray

Weight 2,1kg 2,2kg

Cable quality Tinned copper core with silicone heat resistant isolation

Connection ingoing 8mm ring terminals 8mm ring terminals

Connection outgoing Anderson Grey SB50 Anderson Red SB50

AlternatorGenerátor

Töltő 12V verzió és 
indító akkumulátor

Charger 12V for LiFePO
4

starter/battery

Töltő  24V vagy 36V verzió Charger 24V or 36V

JAROCELLS Range Extender JRE 
12/24-15A vagy JRE 12/36-15A

JAROCELLS Range Extender
JRE 12/24-15A or JRE 12/36-15A

JAROCELLS BT100.24 
vagy BT50.24 (párhuzamosan 2db) JAROCELLS 

BT100.36 
vagy BT25.36 (Párhuzamosan 2 vagy 3 db)

JAROCELLS BT100.24 
or BT50.24 (2 pcs in parallel)

JAROCELLS BT100.36 
or BT25.36 (2 or 3 pcs in parallel)

JAROCELLS BT125.12 JAROCELLS BT125.12

Starter motorIndítómotor

JRE-12/24-15A JRE-12/36-15A

1. VARIÁCIÓ: ÓLOM-SAV INDÍTÓAKKUMULÁTOR 
LiFePO

4
 SZERVIZAKKUVAL ÉS TROLLING AKKUVAL

A leggyakrabban használt kombináció az ólomsavas indítóakkumulátor és egy 12 V-os szervizakkumulátor, gyakran VSR-
el összekapcsolva, így a generátor tölteni tudja a szervizakkumulátort is. Ebben a kombinációban a Range Extendert is 

használhatja a 24 V vagy 36 V trolling motor akkumulátorának töltésére. Amikor leállítja a külső motort, a Range Extender 
kikapcsol, hogy megakadályozza az inítómotor lemerülését.

Relatively new is the combination of two LiFePO
4
 batteries. One LiFePO

4
 battery serves as 

a starter and service battery. The other battery is the 24V or 36V trolling battery. By using a 

Range Extender the alternator will automatically charge all the batteries without the risk that 

the starter battery is drawn empty. When the outboard stops the Range Extender will stop too. 

New feature is that all the connections between the service battery and the trolling motor are 

disconnected preventing disturbance from the trolling motor to the depth sounder.

Szervízhálózat 2x 6mm2 a 
biztosítószekrényig



SPECIFICATIONS  JARO-JRE RANGE EXTENDERS

COMBINATION OF A LEAD ACID STARTER BATTERY
WITH LiFePO

4
 SERVICE BATTERY AND TROLLING BATTERY

Parameter JRE 12/24-15A JRE 12/36-15A

Voltage range input 9,0 – 14,4V 9,0 – 14,4V

Current draw from alternator 35 – 40A max. 45 – 55A max.

Battery type for input Lead Acid (wet, AGM or Gel) or LiFePO
4

Lead Acid (wet, AGM or Gel) or LiFePO
4

Input circuit breaker 60A 60A

Type input circuit breaker Thermal magnetic Thermal magnetic

Resettable Yes Yes

Button function Extender O� or Automatic Extender O� or Automatic

Automatic function On above 13,4V - 13,7V On above 26,8V - 27,4V

O� below 13,2V - 13,3V O� below 26,4V - 26,6V

Type of switch Voltage sensitive Relay 120A, electronically managed

Voltage output 28V +/- 0,2V  42V +/- 0,2V

Current output 15A max. depending on voltage in 24V or 36V battery

Output circuit breaker 30A 30A

Type output circuit breaker Thermal magnetic Thermal magnetic

Resettable Yes Yes

IP rating circuit breakers IP54 IP54

IP rating converter IP67 IP67

IP rating switch IP65 IP65

IP rating ventilators IP52 IP52

IP rating VSR IP54 IP54

Environment advised Inside boat, protected from direct water spray

Weight 2,1kg 2,2kg

Cable quality Tinned copper core with silicone heat resistant isolation

Connection ingoing 8mm ring terminals 8mm ring terminals

Connection outgoing Anderson Grey SB50 Anderson Red SB50

GenerátorAlternator

Charger 12V serie 
and starter battery

Töltő 12V LiFePO
4 

indító/akkumulátorhoz

Charger 24V or 36V serie Töltő 24V vagy 36V

JAROCELLS Range Extender
JRE 12/24-15A or JRE 12/36-15A

JAROCELLS Range Extender JRE 
12/24-15A vagy JRE 12/36-15A

JAROCELLS BT100.24 
or BT50.24 (2 pcs in parallel)

JAROCELLS BT100.36 
or BT25.36 (2 or 3 pcs in parallel)

JAROCELLS BT100.24 
vagy BT50.24 (Párhuzamosan 2 db) 

JAROCELLS BT100.36 
vagy BT25.36 (Párhuzamosan 2 vagy 3 db)

JAROCELLS BT125.12 JAROCELLS BT125.12

IndítómotorStarter motor

JRE-12/24-15A JRE-12/36-15A

The most used combination is a Lead Acid starter battery and a 12v service battery, often 

combined with a VSR (Voltage Sensitive Relay) so the alternator can charge the service battery 

too. In this combination you can also use te Range Extender to charge your 24V or 36V trolling 

battery by the alternator. When you stop the outboard engine, the Range Extender will switch 

o� to prevent that your starter battery will be drawn empty.

2. VERZIÓ KÉT LiFePO
4 AKKULÁTOR

Viszonylag új a két LiFePO4 akkumulátor kombinációja. Az egyik LiFePO4 akkumulátor szolgál
indító- és szervizakkumulátorként. A másik akkumulátor pedig a 24 V-os vagy 36 V-os trolling 

akkumulátor. A Range Extender használatával a generátor automatikusan feltölti az összes 
akkumulátort anélkül, hogy az indítóakkumulátor lemerülne. Amikor a külső motor leáll, a 

hatótávolság-növelő is leáll. Újdonság, hogy a szervizakkumulátor és a trolling közötti összes 
csatlakozást leválasztják, megakadályozva ezzel a pergetőmotor és a mélységjelző megzavarását.

Service network 2x 6mm2

to fuse box
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BIZTONSÁGI IRÁNYELVEK
Általános biztonság
Figyelmet kell fordítani a kézikönyvben található összes biztonsági előírásra. A karbantartási javítási munkákat szakképzett 
személyzetnek kell elvégeznie. Sérült vagy rendellenesen működő Range Extendert nem szabad használni. A Range Extender a 
JAROCELLS LiFePO4 akkumulátorok (24 V vagy 36 V tartomány) külső motorral történő töltésére szolgál, amely ólomsavas 
indítóakkumulátorhoz vagy LiFePO4 akkumulátorhoz van csatlakoztatva.

 Biztonság a telepítés során
A Range Extendert feszültség alatt lévő akkumulátorokhoz kell csatlakoztatni. Győződjön meg arról, hogy minden eszközt 
kikapcsolt az akkumulátorok csatlakoztatása előtt. Kerülje el a vezetékek rövidzárlatát a telepítés során, és rögzítse a gyűrűs 
kapcsokat.

Telepítés és használat
Szerelje fel a Range Extendert az indítóakkumulátor közelébe. Ügyeljen arra, hogy a hely ne legyen víznedves. Az optimális 

szellőzés érdekében tartsa a ventilátorokat 5 cm távolságban a zárt felületektől. Csatlakoztassa a 8 mm-es gyűrű érintkezőit az 
indítóakkumulátorhoz. Csatlakoztassa a szürke vagy piros csatlakozót (24V szürke, 36V piros) egy kontra csatlakozóval (a 
csomag tartalmazza). Ebből a csatlakozóból kijövő vezetékeket a 24 V-os vagy 36 V-os akkumulátorhoz kell csatlakoztatni. 
Maximum 2 méterig használhat 2,5 mm2-es vezetékeket. A 2-6 m hosszú vezetékekhez 4 mm2-t vagy annál vastagabb kábelt 
kell használni.
Használja a nyomógombot a hatótávolság-növelő (Range Extender) automatikus  használatához vagy kikapcsolásához. 
Kikapcsolt üzemmódban a Range Extender nem vesz fel áramot az indító áramkörből. Automatikus módban a hatótávolság-
növelő megvizsgálja az indítóakkumulátor töltöttségi állapotát és azt, hogy a generátor működik-e. Ha a feszültség elég magas, 
a Range Extender áramot vesz az indítóáramkörből, és a feszültséget a 24 V-os vagy 36 V-os akkumulátor megfelelő töltési 
feszültségére emeli. Amint az indítóáramkör feszültsége leesik, a Range Extender automatikusan leáll, hogy az 
indítóakkumulátor tele legyen. Amint újraindítja a motort, a Range Extender egyidejűleg elindul.
Normál használat során a megszakítók nem kapcsolnak ki. Ha a megszakító ki van kapcsolva: ellenőrizze a vezetékeket, nincs-e 
rövidzárlat.

GARANCIA
> A garanciális időszak 2 év a Range Extenderek esetében 

Jótállási kötelezettség
> A garancia az ajánlásoknak és a termék tulajdonságoknak megfelelő normál használat esetén érvényes.
> A garanciális igény a vásárlást igazoló számlával egyűtt nyújtható be.
> A garancia nem haladhatja meg a javítás vagy a csere értékét. Kártérítésre nem terjed ki a garancia.
> IMinden olyan esetben, amikor a garanciális feltételek nem egyértelműek, megpróbáljuk a panaszt az indokoltság 

mértékének megfelelően megoldani. Mindez a felelősségre vonatkozó rendelkezések keretein belül történik.

Felelősség
> A leszállított árura vonatkozó garanciális rendelkezéseken túl a JAROCELLS B.V. semmilyen felelősséget nem vállal. A 

JAROCELLS B.V. nem vállal felelősséget semmilyen természetű közvetlen, véletlen vagy következményes kárért, vagy 
veszteségekért vagy következményes károkért vagy veszteségekért vagy kiadásokért, amelyek a termék használatából 
erednek.

> A termék használójának minden óvintézkedést meg kell tennie a sérülések elkerülése érdekében.
> Abban az esetben, ha a JAROCELLS B.V. felelősséget vállal a termék által okozott károkért vagy veszteségekért, a 

JAROCELLS B.V. által fizetett kártérítés nem haladja meg a biztosító társaság kifizetéseit. Ha a kárt a biztosítás nem fedezi, 
a maximális kifizetés megegyezik a számla végösszegével.

> A felelősséget és a jótállási jogot minden esetben kizárják:
• Külső katasztrófák, például villámcsapás okozta károk
• Helytelen telepítés vagy használat
• Harmadik fél javításokat végzett a terméken, vagy a terméken változtatásokat hajtottak végre.
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SAFETY GUIDELINES
General safety
Attention should be paid to all safety instructions in this manual. Maintenance repair work should be carried out by qualified 

personnel. A damaged or abnormal functioning Range Extender should not be used. The Range Extender is intended to use 

for the charging of JAROCELLS LiFePO
4

batteries (24V or 36V range) by an outboard engine which is connected to a Lead Acid 

starter battery or LiFePO
4 

battery.

Safety during installation
You have to connect the Range Extender to batteries under voltage. Make sure you switch o� all the users of these batteries 

before you make the connections. Prevent shortcut of the wiring during installation and fasten the ring terminals.

Installation and use
Mount the Range Extender close to the starter battery. Make sure the place is free of splashing and dripping water. Keep the 

ventilators 5cm free from surfaces to enable optimal ventilation. Connect the 8mm ring terminals with the starter battery. 

Connect the grey or red connector (24V is grey, 36V is red) with a contra connector (included in the package). From this 

connector wires should be connected to the 24V or 36V battery. For a maximum of 2 meters you can use 2,5mm2 wires. For 

wires from 2 to 6m length you have to use 4mm2 or more.

Use the push button to switch the Range Extender in Automatic mode or O�. In O� mode the Range Extender will not take 

current from your starter circuit. In Automatic mode the Range Extender will look at the State of Charge of your starter 

battery and whether the alternator is running. If the voltage is high enough the Range Extender will draw current from your 

starter circuit and increase the voltage to the right charging voltage for your 24V or 36V battery. As soon as the voltage of 

your starter circuit drops, the Range Extender will stop automatically to keep your starter battery full. As soon as you start 

the engine again, the Range Extender will start simultaneously.

During normal use the circuit breakers will not switch O�. In case a circuit breaker is O�: check the wiring on short circuits.

WARRANTY
> The warranty period is two years for the Range Extender.

Warranty provision
> The warranty applies to normal use according to recommendations and within specifications of the product.

> Warranty is only given if the purchase invoice can be submitted.

> The warranty does not go beyond repair or replacement of the delivered goods. Consequential damage is expressly stated 

excluded.

> In all cases where the warranty conditions are not clear, an attempt will be made to resolve the complaints within reason 

unload. This within the provisions of liability.

Liability
> Besides the warranty provisions on the delivered goods, JAROCELLS B.V. will not accept any liability. JAROCELLS B.V. shall 

not be liable for any direct, incidental or consequential damages of any nature, or losses or consequential damages or 

losses or expenses resulting from the use of this product.

> The user of the product should take all precautions, required to prevent damage.

> In case JAROCELLS B.V. will be held responsible for damage or losses caused by the product, the compensation paid by 

JAROCELLS B.V. will not exceed the payments of the assurance company. When the damage is not covered by the insurance, 

the maximum payment will be equal to the total of the invoice.

> Liability and right to warranty is in any case excluded with:

•  Damage due to external disasters such as lightning strike

•  Incorrect installation or use

•  Repairs have been carried out by third parties or changes have been made to the product.
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